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8i quid novisti rectius istis,
Candidus imperti; si non, his ulere mecum.

Horat,

Praefatio.

{lui nominum verborumque etymis seu originibus investigandis operam dederunt,
quamvis nimia saepe cura et diligentia in_ aliorum offensionem incurrerint, subtilius
interdom quam verius disputaverint, ra]iqu:mclu etiam lusisse magis, (uam docuisse
visi sint; ad significationem tamen nominum eruendam ac de cujuslibet verbi usu
vere existimandum haud spernendam lucem attulerunt, ubi, unde illud duetum, de-
prehenderunt et recte constituerunt. Et bene Varro L. L. VII, 4: ,.de originibus,
,,inquit, verborum, qui multa dixerit commode, potius boni consulen-
,dum, quam gui aliguid nequiverit, reprehendendum.”* K magno ejus-
modi scriptorum numero, quae mihi ante oculos obversantur, nominasse sufficiat
Phil. Theodor, Verportennii dissertationem de verho Graeco &wog, Careli
Bicsteri dissertationem de usu voeis omico apud Homerum, E. Schraderi com-
mentationem de 7idee vocabulo, Caroli Guilielmi Lucae disquisitionem de verbis
(hoivee cugruidence apud Homerum; qui quidem omnes de illorum verborum usu
rectius intelligendo bene meruerunt, Contigeritne hoe etiam mihi proverbium 7
reehiy :rff-:‘.ru-'?'rf vel Tevreboy Televre r:-:prr:.'r‘vr;}n-:.' IJXI:II[.IUIIti? non ausim ilﬂil‘lllﬂ.l‘l‘-:
sed viam mihi visus sum invenisse, qua vera proverbii sententia, hucusque fenebris
involuta, in lucem proferri possit.

Quatuor autem sunt partes, in quas haec mea de proverhio illo seriptio dispo-
neturs primum ut quod etymon et quae ex hoc deducenda primaria sit
illarum vocum significatio quaeramus; deinde ut quae explicatio hu-
jus proverbii exsistat apud paroemiographos et lexicographos vi-
deamus; tum ut quae vera et genuina hujus proverbii explicatio ha-
benda videatur exponamus; denique ut qui usus Tantalici nominis

Graecorum Romanorumque scriptornm fuerit demonsiremus.
EC&
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In qua quidem disquisitione sicubi longus visus fuero, illud fortasse aliquid ha-
bebit excusationis, quod nullam viam longam putabam esse, qua sola mihi videbar
ad veritatem posse accedere; quae autem brevius quam par est tractata invenies,

eorum partem et librorum penuriae et doctrinae mediocritati meae ftribuas velim,

Cap. 1.

Quacrilur, guod etymon fuerit vocum Tevreiog, telavroy, teievre, Tav-
raillecd e et quae sit inde deducenda significatio. Plato, quem Dionysius
Halicarnasseus libro meoi guvidicews ovoucrwy, deducendarum elymologiarum rectaeque
nominum compositionis gravissimum auctorem nominat, in eo dialogo, qui Cratylus in-
scribitur, pag. 395 D. ed. Stephan. de nomine Tantali disputans haec habet: 7o 62 Teor-
reehw, Soerates, inquit, xai mac cv yyneairo Tovvopa opdae xer xete @low Ted v,
st by Tee mept cvroy (cevrov Stephan)) Asyduere et Hermogeni interroganti, quae ista
essent, Socrates ¢ 7é mov, respondet, ¥rv Lovre dusTupjpete dyévero molde e dsve
el ad extremum patriae universalis eversio @y xek TELOS 1) TaTOle GUTOD O QVETOG-
mero, mortuo autem et rehevrijevte dv Avdov n vmie The zegolkic ot Aidov Tavroldele
a'f'fzJ:'_nurTr!r_a:: !riE: Ef"luf'ffuj'u.__: Tr_n_i f,':i'dlfu.fr{ Aeet r’ér.‘.’k‘i'{;; EDLAEY. Qili})ll.':l .‘-illbjll[}gii fr'J__','rE{- oy
TG TRACYTATOV OVOUGEGEL, CTOAQUATOUEVOS Ovopdcaae et embe avr ixsivor Tavralov,
TOOUTOY Tt #el TOUT@ TO Ovope Lowey izmopicee 1 TEHVY THS Quuie.

Censet igitur Twvrcdov per litterarum transpositionem ortum esse ex Televrov
vel Televreror ob multas aerumnas et miserias, quibus vexalus miserrimus et infeli-
cissimus [nisse fertur. Eadem fere habet Eustathius pag. 1701 ed. Rom. Aéyovar di o
TOLOUTOL GUOMGTOS OUOLOTYTe Ty Geeva meogyyoty Tav Tevrelov set tob ralavrov,
wemen O] meonyiiTay xer 0 eyedor eyedide xo v, 4. Quibuscum consentit Photius
pag. 570, 15 praecipiens Tdvredor ex relevroy productum esse, ypéyove ¢ mewoe To
ovope taievre. Ex recenlioribus autem de origine Tantali nominis virum doctissimum
Theod. Bergkium®) secutus haec habet Nitka*®®): ,.reduplicatione et ad lambdacismum

*) cfr, Bergk, Zeitschr, fur Allerthumsk. 1845, pag. 175,
**) De Tantali nominis verbornmque coguatorum origine et significatu pag, 8
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. vitandum permutatione liquidarum ortum est Tavredog tanquam taAreiog vocalemque
yradicalem refinuit ut Seofepoe, Foofoove, yevyaoe, peguagoe, Taoregos, quae primas
»syllabas integras et immutatas repetunt,”

Videmus igitur et a veteribus et a recentioribus eam nominis Tantali interpretandi
rationem esse tentatam, ut Tevretos, Teievroe vel tedralog ad ralee et ad verbum
riivar referretur. — Tdievroy autem (cfr. Stephan. 9024 ed. Londin.) ejusdem quogue
cum rétheg originis esse, vel etiam ex illo ipso deductum creditur, meoe to Talay xed
xecoTeoixoy TOU oyekelov, zet 70 oiover geoétovoy: quemadmodum et rovrcvy dicla
existimatur smeoe Toic Seojucct tovesta i, e. zetamovéisda.  Est vero TeedeeyToy non
modo instrumentum (ro oredwzoy oGoyevor), ex quo pondera suspenduntur seu quo
ponderantur i e. statera, libra vel trufina, lanx; sed etiam id, quod lanci imponitur pon-
derandum (76 areducusvor mpdyue) i. e, pondus, onus, quod alicul imponitur, res
quae pondus habet, quae molestiam, difficultatem parat, gooriov, cpiag, ilaque Talerre
i, q. qootic, ¢ydy onera, res, quae oneri miseriacque sunt et suo jure Hesychius re-
Aeevree interprefatur per te ervyéorere. — Quae quum ita sint, Henriei Stephani (The-
saur. 11, pag. 1233) et Archeri conjectura opus non est, qui pro recZerre scribendum
censuerunt reidvrere. — Jam restat, ut explicetur quid revreiileodor significet, —
Verba autem revreiilo, revreisio et tevraiow deducta esse videntur a nomine Tew-
retdov (cfr. Henric. Stephan. Thesaur. s, v.) et significant Tantali in modum dispositum
esse, in Tantali statu versari vel Tantali habitum imitari. In rerredsio et Tevrelow
verbis, quac per hue illuec exagitare, suspensum tenere explicantur, nemo de
divitiis accumulandis cogitavit, sed illa ipsa modo a me proposita significatio e
nomine et conditione Tantali haud dubie deducta et deducenda usquequaque probatur
ot Eunstathii verbis confirmatur: 70 Tevreimdyves, inquit, (pag. 1701, 4, 17. ed. Rom.)
xe{ugvoy meoe Sogoxist iv T (Antigon, 134) cvritvme Oimi ye mégs Tavredwitsic,
nyovy ta tot Tevrdiov aedoy: o Ot n, (e, zerecacdiyer.  Jam vero  verrekils
reee explicat Hesychius per cedevsran ita ul rerrehilecden sit: Tantali i modum ce-
Aeveoiten, qui fingitur céor mordadar et in palude caieveeiter.  Ac recte quidem Ie-
sychius. Namque notum est et facile ad probandum verbis in /Zw exeuntibus similitu-
dinem vel aemulationem significari eorum, quos quis aut moribus et consuctudine aut
habitu cultuque aut aliqua actione imitatur, [a Jeredilead e significat more Batali de-
licatam furpemque vitam agere cfr. E. M, 191, 20 et Suidas s. v ; mogiteadar sophi-

starum more GogiGucat diemeray 1. e, dolose et fraudulenter dicere, argute aliquid




COMMINISCi; .Z'tcrrr,c:';m-' significat agere ut Slovpos 1. e callide scelus admitlere ofr.
Ancedota Graeea Bekkeri 64; Zufepilay Sybaritarum more luxu et deliciis dilfluere
cfr. Aristophan. Pax v. 344; avdoilec:der more virorum, viriliter agerc. — Plura ejus-

1sdem Phrynichum et Nitkae

modi verba qui cupit, adeat Lobeckii Pathologiam et ej
dissertationem ™), quam supra laudavi. — Iis omnibus comprechensis, quae adhue de
significatione verbornm Tevrelon, Ttelerroy, Tehevre et Terredileod e disputavi, nihil
me puto protulisse inauditum nec sermoni repugnanti vim intulisse, si in his verbis
aperle a Taiwg, Tokew, theew deductis vel deducendis significationem ferendi et patiendi
inesse contendo. -—

Quae quum ifa sint, sane mirandum est. qui fieri potuerit, ut viri docti verborum
Teyrdhov tetevre explicationem fingerent a justa origine et significatione mirum quan-
tum abhorrentem. Interpretantur autem viri docti inde ab Henrico Stephano usque
ad novissimuom Suvidae editorem G. Bernhardyum (velut Boissonadus ad Aristae-
netum pag. 479; Guilielmus Dindorfius ad Aristophan. Fragmm. 242; J. K, Fi-
scherus ad Anacreont. Fragmm, 143; G. Stallbaumius ad Plat. Euthyphron, ¢, XEH:
Aug. Meinekius ad Mepandr. pag. 103; Passow, Pape, Jacobitz et Seciler
in lexicis Graecogermanicis aliique, quos recensere longum est) verba illa Tevraiov
recdevre tavtasiceres Tantali talenta possidet, vel Tantali talenta accu-
mulat, er wiegt an Vermoegen so schwer als Tantalus. besitzt das Ver-
moegen des Tantalus. De divitiis igilur et opibus Tantali cogitant et laudant ad
hane suam explicationem coufirmandam paroemiographos et lexicographos. —

Jam videamus

Cap. 1L

quae explicatio hujus proverbii apud paroemiographos el lexicogra-
phos exsistat., Omnes autem locos quibus exstat proverbium illud transeribendos
curavi, ut hoe modo perspiciatur, guantulum paroemiographorum et lexicographorum de
talibus rebus judicio tribuendum sit, simulque hace exemplo inservire possunl, quo
ostendatlur, sacpe doctissimos homines, si primus verilatem non perspexit, alterum ab

altero falli et decipi. —

*) De Tauntali nominis verborumque cognatorum origine et sigoificalu pag. 11 et I2.

——
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Ac¢ primum quidem audiamus Zenobium (ad quem ad unum omnes provocant)
Centur. VI, 4 cfr. Corp. Paroemiographor. Graecor. Tom. L. p. 161 ed. a Leutsch et
Schneidewin: Tevrdlov rdievre: &efifoyro 6 Tdvrelog éme mhovre, we #ee &g
aepowiay dedodiver. Aty 08 conBifixey siver Ty meooypiey, zei iy v, Ter-
reelov rdlevre tevredilerer oy 08, Terreiov talevre.

Diogenianus Centur. VIII, 28, efr. Corp. Parcemiographor. Graecorum Tom. L.
pag. 309 ed. a Leutsch et Schneidewin: Terrelov relevrov: dwefoyroe ém aiovrm.

Consentanea cum his refert Gregorius Cyprius Centur. IIE 73, cfr. Corp. Par-
oemiographor. Graecorum Tom, L. pag. 373 ed. a Leutsch et Schneidewin: Tevrdiov
FelavTe: imt TOY a@odpe TAOVEHY.

Apostolins Centur. XVI, 16. cfr. Corp. Paroemiographor. Graecorum Tom. IL
pag. 660 ed. a Leutsch et Schneidewin: T'e Tevreiov telavre: AAovdwg o Dovk
Tevredoe dafefoyro, [ovrobe zal diog heyopevog® zéyonter 08 meooiwdle ol "Ave-
#ofcy &y Tolty” yéyove O meoe TO OVOlee TOARVT® g #eel Teepe TG AWWEAQ ELONTer,
Tevrehor Televre tevreiilere.

Eadem verba Arsenius habet Centur. XLVIIL, 80, qui, ut notum esf, omnia,
quae pater ejus Apostolius in proverbiorum collectionem receperat, Violario suo ita in-
seruif, ut ne verbum quidem mutaret.

Macarius Centur. VII, 101. cfr. Corp. Paroemiographor. Graecorum Tom. IL
pag. 214 ed. a Leutsch et Schneidewin: Tevralov relevre: imt Tay Gpodoc
TLOVGLWY. —

Mantissae Proverbiorum Centur. 1L, 93, cfr. Corp. Paroemiographor. Graecorum
Tom. II. pag. 772 ed. a Leutsch et Schueidewin: T'a Tevrelov relavre Tavte-
Atleteece: ime mhovTo.

Photius pag. 570, 23 ed. David, Hoeschel: Tevrdiov TaiarTe: TOUGLOE O

WDovE Teavraioe Sefefonro, Iiovrove et Aiog isydpevog: #éyoyrear 08 Ty TEQOUIK #eot

"dvexoéwy Ev ¥ yiyove 88 mapa TO OVOUE TEAGYTE, w¢ Aol Tepe T ROULAQ  ELPYTECL.

7
Te Tevralov Talevre TeyTehilsTod.

Suidas autem inepta garrulitate et in colligendis undequaque rebus temeritate
maxime notus haec habet pag. 1040 et 1041 ed. Bernhardy: T'e Tovrdiov relevre
ravtehilerer (vertit Bernhardy Tantali talenta accumulat) ety 0UY 1) ACepOLpic
ACpe TV OUOWOTYTE TEY OvoudTwy EonTer insinep neilovrss okt et chhce TOrUTC

aeonjzacy. oioy, eyedoy ayadide, zat cogutepoe colpol meo Lrtpaoun.
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Ta Tevrdiov televrilerer — diefefonro o Tevradog imt mlovty, we #el e me-
potpuiey dedodiyen ovrog yep miovaing Devé imi Teldvrowg diefsfonro, Hiovrovg xeoi
deog Asyousvog' — zéyontar 08 TN mopoiuie el Avexpéov v Tolte: yéyove 0F maoc
TO OVouc TeEkovTe: we #ei meoe T zoguxs soyres  Quae denique Eustathius, qui, ut
nolum est, post Suidam vixit et ex illo sua depromsit, de hoc proverbio habet in bre-
vius contracta ex indice edit. Rom. pag. 447 deseripsi:  Tavralov TElavre, mo-
powuie 6t mhovGwr Twve yeyoviver oy Tevrelov vaeyopsie, 1) moog THY TOU OVopETUS
meoyynan Aiysrer.

Quicunque haec accurate et diligenter perlegif, ei exira controversiam verum esse
videbitir tam arclam intercedere cognationem {antumque plerumque consensum, ut ge-
mellum Zenobium se legere putet. Sunt enim verba propemodum eadem nisi quod
hine illine leviter dissonant vel accessione aliquot verborum vel detractione Zenohiano-
rum.  Nee mirum quippe quom aliunde notum sit, (cfr. Schneidewin et a Leutsch 1. 1)
Diogenianum legisse Zienobii vestigia neque alios fontes adisse Gregorium Cyprium,
Apostolium, Arsenium, Photium, Suidam et Eustathium, gqui omnes ex eodem fonte hor-
tulos suos, sed teouioribus tamen rivulis irrigaverunt. — Ex Zenobio igitur Diegenia-
nus et Ammonius sua derivarunt, Apostolius autem Arseniusque Pholius, Suvidas et
Eustathius Ammonii scrinia compilaverunt. Quae gquum ita sint, mirum non est, nemi-
nem inter posteriores paroemiographos vel lexicographos reperiri, qui a falsa primi in-
terpretis explicatione recedat.  Jam igitur audeo ego Zienohium accusare. quod non
salis diligenter et circumspecte in explicando hoc proverbio versatus sit. — Quovis
enim pignore posito confendere ausim, eum infelici momento veram et genuinam wver-
borum significationem cum seriore et translata commutasse. Hoe quod dixi verum esse
in sequentibus me probaturum esse confido. —

Jam

Cap. KIE.

exponam, quae vera et genuina hujus proverbii explicatio habenda vi-
deatur,

Nolo autem ista locutione Tervrelov rehevie tevredileador illud significari .,fu-
isse Tantalum divitem et bene nummatum sive opes et divitias accu-
mulasse, sed potius illud habuisse quidem Tantalum bona a Jove ipsi
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tributa, verum his frui negatum fuisse ita, ut ipsi oneri miseriaeque
fuerint (redecrre Qualen). Also nicht an Schaetzen schwer wie Tantalus
wiegen, sondern Tantalus-Qualen erleiden; —unnuetze, tantalusartige
Versuche machen; a fabula Tantali sumtum, quem poetae fingunt, vel ut Homerus*)
et Ovidius™) apud inferos assistere flumini sitientem, quo si quando se admoverit po-
taturus, repente aquam labris contactam refugere; tum capili imminere arborem pomis
onustam, sed eam subito porrigenti manum alio subducere sese; vel ut Pindarus***) et
Kuripides) saxum super caput ejus imminere ruenti simile et perpetuum timorem in-
cutiens, ne frui posset appositis. Ex mea igitur sententia Tarreedov ralavre seu par-
echesi evitata Tevraiov yojuere, idem significat, quod alias Tavrdlov rodaele, Tor-
rehov tipwoiet, Tevieiov dvdoe, Tavrdiov zjmor, quae quidem locutiones omnes
usurpantur de rebus quibus frui non licet, id quod ex Apostolii verbis apparet, efr, Corp.
Paroemiographor. Graecorum edit. a Leutsch et Schneidewin. Tom, 1L pag. 657:

Tovraiewoe Tipwpicn” imi Ty ayeda pdy imrvyovrow, py 6oyywoovuévey 6@ aro-
levary evrov — qaot yag voi Tavrdlov Eumposder elver mevtodeme Séivdpe: xui
nwize v Ty peiow dxreivy Aafsy T Tov dvdowv, ExxMvovew e elrobt 4 bre N
ﬂ';’.i,-{ul.g vdeerog doTe Bl l-f?ré{r z:‘r,’uﬁ.:}_g Ao ueyehn wpfuarar ot :;r':';-:(( P zg.-'{_i-fj. TOU
TLETV, TUCTEL 0] TETOC #oek OU% &G cT0V MUY el TOUTO cidiwe, —

Ad hanc meam sententiam, quae adhuc conjectura tantum et probabilitate nititur
ex eltymo deducta, confirmandam bonum sane factum, quod Euthyphro ille Platonis su-
perstes ad mosira tempora pervenit; eo enim uno factum est, ut de hujus proverhbii
significatione accuratius statuere ac rectius judicare possimus. Reliqui enim omnes
logl, quibus exstat proverhium illud, suspecti sunt et spurii vel male explicati. Namque
in Menandri et Philemonis reliquiis (ed. Aug. Meinekius pag. 103) Kvfeovrree apud
Stobaeum Serm. XXII. pag. 188. Gesn, pag. 151 Grot:

'Jl” fé{’.‘r’fit”[”' 6:1’!’{! IIIEI{J((‘ZEEJ’]' aot (lf't’xifi-'ET(c’E
ov TaY crayreioy zed nuoey uovow
TLaY meoaayEY OvveToy, r'c'pr:r.lr', :.'éi.rjr:'rc-nf_.
ofovs, thaiov, usilovde 7 ellov Tevig:

*) Hom. Odyss, XI, 581,
**) Ovid, Am, 11, 2, 43,
***) Pindar, Olymp. 1, 53,
+) Euripid, Or. 4 seqq.

(2]
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ceiterceaies 8olz Eorar ovd e GUYEyeyng
re Tevrahov talevr ixcive Aeyopsve
@hd  amotepsi, xet TaUTe ReTelsObEe TG
T oty Ao und evrde, & oipodg. EUmoosis,
MUGTEVE TOUT, UNTE TGN ATWHHY Teehey
NIV HETCOovEL TOU 06 3 OTUYSIY (L
TEPEYE GEQUTOV. TOIE GomGW ¢Eor. —
verba te Toavrelov telievte ixeive }.e;'fflua'r'rc ad guae interpretes provocant nihil
probant, quum si sententiae nexum expendimus facile sit videre, haec hiulca esse nec
apte cum prioribus cohaerere. Hue acecedit, quod adjecta verba ixeive ieyduerc i e.
illa ifa dieta conjecturae locum dant, de divitiis veris non esse cogitandum. Alter locus
exstat in Anacreontis fragmentis 143 ed, Fischer; sed quum tantum verba Tevrdiov
rekevre Teyredileres contineat, meae interpretationi non adversatur, licet Suidas, Eusta-
thius et scholiasta Aristophanis ad hunc locum provocent, FEt quum porro inter omnes
constel, brevia ista carmina, quae nomen Anacreontis prae se ferunt, a nonnullis vel
omnia, vel maximam partem ad posteriora detrudi saecula poetisque tribui minime nobi-
libus, haec etiam verba insulsam Zenobii interprefationem tueri non possunt. Plutarchi
autem loco Amator, e. XIL pag. 759. F. ed. Winckelmann:
thiar 8 temivge aveuoe avv EooTe mokkg #ei a0k revro tovze toy Toevre-
Aov deyopéver Televrov i Tie evtol epyie avrefoy imolcey”
de divitiis veris et opibus nen esse cogitandum, patet ex verbis quae sequuntur:
OUTWG aallamie xer epizooig daru 1 Tijg Awpooditiye yapee, Lowrog wy immveveerrog.
Quilibet enim his aceurate perpensis meam potius, quod attinet ad hunc locum,
quam vulgarem interpretandi rationem probabit, Quae quum ita sint, restat tantum locus
ille Platonici dialogi, qui Euthyphro inseribitur, ad quem omues fere provocant interpretes
veteres et recentiores et qui Erasmo ita imposuit, ut putaret Tavraiov Tolavre vel,
parechesi evitata, Tevraiov yoyuere significare Tantali divitias assequi.*) Omnes au-
tem illius Platonici loci interpretes licet doelissimi jejuna ista Zenobii interpretatione
seducti, dum Tevraioy radevre (poruere) per divitias et opes interpretati sunt, eru-
erunt sententiam, qua nihil cogitari potest vulgarius et a vero proverbii sensu alienius,

Haec enim interpretatio adeo inficeta et absurda est, ut qui eam, semel de errore com-

7) cfr. Erasm, Adage. ed, Francofar(, pag, 214 et 217.




monefactus, ad Platonem auctorem referendam statuat, prorsus ignorare videatur, quid
rectum ac venustum sit, quid elegantiae sensui contraviun. — Ac mihi quidem hoe loco
singula verba et universum connexum excutienti perversum videtur de divitiis cogi-
tare et mirificus error per tot saecula propagatus argumentis salis luculentis plane et
evidenter convinei posse. — Hoe autem loco (Plat. Euthyphron. c. XIIL. pag. 11, E. ed.
Stephan.) quem mihi videor rectius perspexisse, liceat mihi aliquantisper exspatiari com-
mentando et verba ipsa afferre, quae rectam interpretationem proverbii illius et indicant
ot llrubaul. — Platonis autem verba allaturus non wvereor, ne venia mihi leetorum atque
excusatio petenda sit propterea, quod Wollfii versionem et Stallbaumii enarrationem pau-
cis excepfis transseripserim. Jam wvero Soerates loco modo laudato argumenta Euthy-
phronis non consistentia Daedaleis operibus similia videri dicit (rod juerigov mpoyovov,
a EbStgoor, Eowey sivat Adedahov vmo 6ov hepépsve.) Euthyphro autem respondet:
Socratem sibi pro Daedalo esse, quippe qui raticnes suas non sinat consistere, rursus
coarguens et everteus quod paulo ante visus sit approbare; To yup meoudven wvTOLE
TOUTO ek ) pévew &y TE alT( otz dye elue o dvrodele, cile o por doxsic 6 deideiog
imet duod ye ¥vexe Eusvor év Teite ovrteg ioe. quod enim circumeunt ea neque eodem
manent loco, minime ego sum qui id ipsis indidi, sed tu mihi videris iste Daedalus esse;
nam per me gquidem licebat iis suo loeo manere h. e. si res ex meo penderet arbitrio,
rationes a me allatae tibi satisfacerent. — Tum Soerates Rodvvevw doc, inguit, 0 fredos,
Ezelvov ToU evdpis DswOTIPOS yEyovévEr TV TEYIY TOGOUTH, 0GH O HEY Te aurol pove
Emoisr ov LEYOVT R, é;':-.J o :T{Jr};; TOiC :'-;fm'rnf‘, we-Forze, #ict T ;;_}_.itrir{n:rr' xeer ONTE TOUTO
{or THe TG E0TE HOPAYOTETOY, OTL Crmy gt r,‘rp;’ru',_;- — {foviouany ydp v por TOUG
Loyove pévaw, #oi cxnjrove idpvother uddlov 1 .T{'H.}._' T Aewdeiov cogie e Tevro-
lov yoypere ysvéicder 1. e videor ergo, amice, virum illum tantopere superare in
peritia artis, quod is quidem non nisi sua instabilia fabricabat, ego autem simul et mea
videlicet et aliena. In quo nimirum illud est secitissimum artificium, guod nvitus sapiens
sum. Nam optarem dicla milhi manere atque immobilia consistere polius, quam cum
Daedali pesitia Tantali opes obtigisse, Si in locum altius penetramus, facile vide-
mus, Socralem de vera pietatis notione investizanda disceptantem vehementer cupere,
ut Buthypbro, quae sit natura et vis pietatis, tandem aliquando accuratius et melius
quam huecusque factum est, definiat. Nam definitiones ab Euthyphrone in medium alla-
tas sibi ideo negatl safisfacere, quia non de singulis quibusdam actionibus, quae dici
piae possint, agatur, sed de universae pietatis notione. Jam Euthyphiro novam propo-

nit pietatis definitionem, quam quum rursus coargueret et everteret Socrates, acerbe
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conqueritur Euthyphro, quod quae proposuerit non firma maneant, sed usque loco de-
cedant suo ejusque rei culpam in Socratem transfert, qui Daedali instar definitiones
quasi euntes faciat, Tum Socrates, qui verum postulat et consistens argumentum et
definitionem, qua uti liceat, suaviter urbaneque respondet: optarem dicta mihi manere et
immobilia consistere potius, quam cum Daedali peritia Tantali yonuete obtigisse i, e.
mihi tecum disceptanti idem accidit quod Tantalo, qui quidem habet bona, iis tamen
frui non potest, ita et tu 'argumenta et definitiones proponis, quae videntur aliquid esse,
quum nihil sint, quibus igitur ut Tantali bonis uti non possum. — Namgue Socrates
quasi Tantalus sitiens atque esuriens immobile argumentum et consistentem pietatis de-
finitionem ab Euthyphrone impetrare non potuit. E toto igitur verborum nexu apparet,
Terrehov rehevre (yoruare) quae Socrates minime sibi optat, significare idem quod
alias Tevralov dévdpe i) wjmove quod quidem, ut Eustathii verbis utar. TEOOLUECAGIG
dme Taly azsedoiy viderca vel imi Taw czepdie movorvrwy. Hoe autem loco de  divitiis
veris et opibus cogitare est sententiam eruere vulgarem et ad Atticam urbanitatem dictio-
nisque lepores torpere,

Hune Platonis locum suscepimus explicandum, non stndio ostentandae eruditionis,
sed ut repulsa inepta opinione,qua hactenus hic locus obscuratus est, aliam commodio-
rem sententiam ostenderemus, quam probat verborum etymon, senientiae facilitas, con-
sensus cum  reliquis hujus loei partibus et usus classicorum seriptorum, Kt ex hae
sententia habes simul nostram proverbii illius Tevre Loy réhevre interpretationem
§C. eSse res, quae oneri miseriaeque sunt vel bona, quibus frui nemo
potest i. e, bona umbris ac somniis similia, quae non-explent hominis
animum, sed irritant potius. — Quam interpretationem ne quis cupidius econcrimine-
tur, hoc recordator, illud proverbium solo hec Platonis loco in auxilium vocato
recte explicari posse, de quo judicio me reliquos locos, ubi oceurrit, accuratius legen-
tem, demovere non petuerunt explicationes el interpretationes doetissimorum Virorum,
qui neglecto etymo verborum et male explicato Platonis loco a vero hujus proverbii
sensu aberrarunt, - Argumentum autem ab etymo repetitum non est leve aut contem-
nendum, eerte nullo pacto a viris doctis omitti debuit. At dixerit foriasse quispiam, si
paroemiographi et lexicographi illam habent interpretationem, in ea etiam acquieseendum
est. Audio, sed unius Zenobii similiumque interpretatione ita metiri veritatem, ut alia
argumenta audire nolit certe hominis est, utar Reisigianis verbis, in philologia anili
superstitione obligati. Nihil enim verum est hane unam oh causam, quia scriptum ex-
Stat; sed argumenta. quae ipsi scripto fidem afferant, debent aliunde accedere. Jam
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vero quum in explicando hoe proverbio a paroemiographis et lexicographis etymon plane
neglectum verborumque interpretatio in Platonis loco jejuna essef et ne micam quidem
haberet salis; consilium in mentem venit experiundi, anne ex ingenio Zenobii perversae
interpretationis causam repetere possem. Krroris enim commissi auctor Zenobius ipse
reus postulandus est, quum primus sit, qui de divitiis cogitavit, gquique plus quam se-
mel temere quod sibi convenire videbatur, id pro certo affirmavif. Ut vere erisin tuam
probo scriptori in locis corruptis male impertias, nisi cum ipso certes seribendi facul-
tate; ita nec foetum a tenebrione sul;jeclum illdagm‘-{: pulcri:-t, msi illius ingunium tute
ipse induas et ineplas imitere cogitationes. Zenobius igitur, ut dicam quod sentio.
quum tempore quo vixit primaria et ex etymo deducenda significatio voeis rddcrror
(reehceyTee) minus in usu esset, eo facilius in explicando nostro proverbio de divitiis co-
gitavit, quo usitatior erat secundaria vocis vis et potestas. Et habet ea conjectura, quo
se commendef, Namque quum ei ante oculos vel animum obversarentur allegorice
saepe usurpata verba [liotros Terrddsoz, quem Plutarchus ) ut quiddam in ore vulgi
et in communibus proverbiis versatum commemorat, quumque Twrreioc Hlovrove i
Awg filius perhiberetur, suam verborum illorum interpretationem confirmavit adjectis ver-
bis deefefoyre 6 Tevrelog int mwhovre. Quae quidem verba consequentibus ita imposu-
erunt, ut quod attinet ad sensum ea retinerent. — Alii ut Diogenianus et Gregorius
Cyprius contraxerunt, alii ut Apostolius, Arsenius et Photius amplificarunt, alii denique
ut Suidas et FEustathius de suo adjecerunt. FKjusmodi autem somniorum et deliramen-
torum culpam aliquoties in se admisisse Zenobium, dum paroemii alicujus verba cor-
rumperet aut ficta explicatione ornaret, jam dudum innotuit ita, ut mihi quidem non
tam mirum videatur, istam interpretationem a Zenobio exeogitatam esse. quam dolendum
a multis vel doctissimis viris veram creditam esse et acceptam. E mullis, quae ex
Zienobii proverbiis afferre possum ejusmodi errorum exemplis unum tantum lubet appo-
nere, non ignotum quidem illud, sed ad hoe, quod demonstrandum est aptissimum,
quippe quod tantam cum hoc nostro habeat similitudinem, ut nullam nobis dubitationem
relinquat, errorem in hoe nostro commissum ab eodem quoque Zenobio facile potuisse
proficisci et re vera profectum esse. — Kxstat antem apud Zenobium Centur. 1[I, 23
cfr. Corp. Paroemiographor. Graecorum Tom. I, pag. 64 ed. a Leutsch et Schneidewin:
Adihovg t}ll'rj'{lrf,'l Tee dtovide e t;I'-‘jtJf':l.J fJi'-‘;'ledTu'. e ETEy OO ;
Migs Tov evdpe Tov dumhoty meguzite

yoNaTow Aoyouot, woréuwoy 08 Totg Aoyorg,

*) cfr. Plotarch, an vitios. ad infelic. sufficiat? cap. L
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dimhovig avdpes explicat igitur Zenobius per digvdieBe avdpar ovéuete et putat vocem
dewhove significare idem quod diguviiefove. Ex Athen. XIV, 614 E. autem et ab inter-
pretibus hujus loci cognovimus digvidefovs esse idem quod moudiove: mowxiiog autem
est varius, varias artes callens, versutus. (de guo usu vide Mitscherl, Horat,
carm, I, 6, 7.) Videmus igitur hoc proverbium aeque atque nostrum perverse interpre-
tatum essc Zenobium. Confer praeterea si vis cognoscere miserandam, quam ubique
prodiderunt ignorantiam et osecitantiam paroemiographi et epitomatores, ea quae dispu-
tavit "Tittmannus in prolegomenis ad Johannis Zonarae et Photii lexica, Jacob., Grono-
vius in praefat, ad Harpocrationis lexicon. (Gatackerus in Miscellaneis 715, Isaacus Ca-
saubonus ad Athen, 11, § et quae nuperrimi paroemiographorum Graecorum editores a
Leutsch et Schneidewin annotaverunt ad Zenob. Centur, HI 3, 10, 23; Centur. IV, 55,
86; Cenwr. V, 5.7, 15; Centur. VI, 8. 42: ex his locis ad quos triplicem numerum
facile adjicere poteram, satis superque videmus, istos epitomatores tam facile lapsos
esse, ut interdum eos vel evolvisse taedeat pigeatque. Etenim conjungunt i, e. con-
fundunt ac miseent aelates diversas, conjungunt ingenia, mores, indolem toto coelo di-
versam. ex (ua conjunclione monstra et porlenta quum grammatica tum lexicalia nata
sunt et nascuntur.®)

Tavralov Tekevte Tevrehileodar idem aulem esse quod #ya xel moctas Te:
reedov mocrTaw i, e, in Tantali statu et conditione versari partim ex etymo supra ex-
plicato patet, partim ab ipso Zenobio suo saepe se gladio jugulante aliisque paroemio-
graphis probatur, Namque proverbium: Zmmvoov relerre interpretatur Zenobius per
Epyee zar mocsag ofr. Zenob. Centur. IV, 9, Corp. Parcemiograph. Graecorum Tom. I,
pag. 56 ed. a Leutsch et Schueidewin: Lomigon relevto: Zumvoog o Héoang I,-'f«_
GLlEL z.f{r‘.,'__'."}._u-?i'fﬂg I:rrer;'n;':-;meg seeuToY #el Tr:.rJ (e Heee Tee T .':'r_‘r.ﬂf,r_al[.-},jurrf_', sleeddtuiv ste
Begvicve zar merevdag e ta meor To capc, moouduxe Ty mokon B METCei 006
ovw sime, Teadevre zai Cupd, olovsi ¥pye nar mpdfee, —

Simillima et maxime gemina est interpretatio proverbii: Ta Kuavpov réievre,

quae quidem verba Macarius®), Apostolius**) et Arseniust) interpretantur per

) cfr. €, G, Coliet commental. de sincerilate Graec. sermonis pag, 6.
™) Centur, VIIL, 100, cfr. Corp. Parcemiographor. Graccor. Tom. 11, pag. 214 ed, a. Leatsch et
Schoeidewin,
*™) Centur. XV, 9a efr, Corp. Paroemiographor, Graecor, Tom. 1I, pag, 633 ed. a Leufsch et
Schmeidewin,
) XLVIIL, 49.
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émi TOY TO iGoV ek TO dixeeroy qpuderrovroy nemo autem de divitiis et opibus cogitat,
guamvis antiquissima de Cinyra ejusque divitiis memoria sit.*)

Quodsi igitur dictiones Zumiooy ralevre et Konoov taievre metaphorice usur-
pantur et significant £y« #at moddse, tune ex elymo et usu satis probatum esse puto,
Tevrciov rekavre esse Tavrddov pye zer apileae et Terrdlov teiovre revrehile-
aiteer significare quod supra posui et loco Platonico explicato confirmavi: Tantali res
agere, Tantali statu et conditione versari i. e. Tantalus-Qualen erleiden: un-
nuetze, tantalusartize Versuche machen, madsiv ree Twvredov ut Eustathius habet. OQuum

igitur vem ipsam hae interpretatione absolutam habeamus, superest, ut demonstremus :

Cap. V.

qui usus Tantalici nominis Graecorum Latinorumgque seriptorum fuerit.
Exceptis iis locis, quos supra attuli et de quibus uberius exposui, nusquam ubi de
divitiis et opibus agitur Tantali talenta memorantur, Verum enim vero talinm loco-
rum, quales supra transcribendos curavi, wvel maximus numerus non probat, Platonem
(dum in Eutyphrone Tevrelov toeierte vel parechesi evitata Tayreiov yonucere adhi-
beret) de diviliis cogitasse neque efficit, ut illud proverbium Tevreiov reievre revreo-
Alleaiter servato verborum etymo dictum videatur de divitiis accumulatis seu aceumu-
landis. Itaque negabo et pernegabo istam dictionem hoe sensu non modo non Platoni-
cam esse, sed talem fam etymo voeum contrariam ne apud ullum quidem seriptorum
ex illo antiquiorum et classicorum ordine reperiri. Et ita est. — Croesi quidem opu-
lentia praesertim Solonis dicto nobilitata erat; Gygis opes memorant Anacreon, Al-
caeus Mitylenacus et Gregorius Thessalonicensis; Pactoli opes Synesius et Crates,
Horatius et Plinius landant; Midae divitias et Cinyrae opes Pindarus, Plato, Statius,
Plinius aliique celebrant, At Tantali opes et divitine eodem sensu nusquam memo-

rantur, Nam neque Graeci ut Homerus ™), Pindarus ), Furipides ), Plato}+), alii, neque

°) cfr. Hom, 11, X1, 20 seqq.; Pindar., Nem. VIII, 20: Plai, Legg, 1L, 660, E ; Oyid, Metam, X,
298 Dio Chrysost. Oratt. pag. 135 Paris,; Clemens Alexand. Paed. 111, 6 pag. 100 Syib.
**) Homer, Odyss. XI, 581 seqq.
7 Pindar. Olymp. 1, 55,
1) Euripid, Or, 4 seqq.
1) Plat, Cratyl. pag. 395, D ed. Steph.
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Latini ut Cicero!), Ovidius2), Horatius3), Senecat)

et Tibulluss) aliam atque miseran-
dam Tantali conditionem noverunt, Ubi vero de divitiis ot opibus Tantalicis sermo

est usquequaque allegoria adhibita est, In Philostratorum Eunapii et Himerii operibus

saepius memoratur Tantalus, ejus horti memorantur, poculum, audacia et justitia adeo
laudatur, nusquam vero de ejus divitiis agitur.

Quae quum ita sint, manifestum est in
illis locis, quihus T'(c'.l'i"r.’é}.r’n' T(ff.f{b'r(: (Z{”;.“”T”“-_J memorantur vel .ff,i‘_r;f];r”:_- ’l"f('!-'ﬂ'é;.ﬂ-u‘}b'
laudatur?) de allegoria cogitandum esse. Gregorius Nazianzenus in epistola ad Ba-
silium fratrem eleganter detorquet Miotror Tevrdicoy ad hujus mundi delicias, quae
nunquam explent animum. Similiter Libanius in epistola XXXVI et eodem sensu Eu-
sebius Pamphili in vita Constantini Magni libr. I, ¢. 55 commemorat rovc Tevraiein
aeits puyy Tovyouivoe,

Ubi autem testes classici et locupletes consentiunt, dissentientium nulla ratio in
posterum erit habenda,

Jam vero his omnibus, quae a me adhue disputata sunt, comprehensis et perpen-

sis dubitare vix aut omnino non possumus, quin proverbium illud, Tevieiov reiovre

vel Tevrelov relevre tevrelilerar minime infelligendum sit de divitiis accumulatis,
sed de rebus potius, quae aliquid esse videntur, quum nihil sin{ i, e. misere praesente
copia discruciari, medsiv e Tevralov, azsodwe movery, Tantalus-Qualen erleiden, fan-
talusartige, unnuetze Versuche machen,

De summa rei, opinor, non dubitabitur, in singulis si errorem admiserim, humanam
reprehensionem non refugio. Kt si mihi contigit opinionem falsam, quae tam diu obti-

nebatur, e lexicis et annotationibus expellere, causam certe habebo satis gravem, cur me
hujus scriptionis non poeniteat,

') Cicero Tusc. 1, 5. 1V, 16,

2) Ovid, Am. 11, 2, 43; 111, 7,51.

3) Horat. Sat, I, 1, 63; Epod, 17, 65.

4) Senec. Hercul. Fur, 752 et Thyest. a. v. 1 et ibi 145,

5) Tibull. I, 3, 77.

%) Plat., Euthyph, cap, XIII, pag. 11, E. ed. Steph,; Plutarch, Amator, cap, XII, pag. 709, K. ed.
Winckelmann ; Menandr, fragm, pag. 103 ed. Meineke.

?) Athen, libr, VI, pag. 230 et Plutarch, an vitios, ad infelic. sufficiat? cap, L

e — ) ——
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